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WNHuTepec k nccnieroBaHmo IIBETa
00yCJIOBJIEH €T0 BJIMSTHUEM Ha JKU3Hb,
HacTpoeHue, SMOINU U (husmueckoe
CaMOYYBCTBUE COBPEMEHHOTO YeJIO-
Beka. Ha Hamr B3rusii, obGpamieHue
K KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKOMY OTIBITY
CIIOCOGCTBYET TIIyOOKOMY M3yYEeHUTO
PUPOZBI  1IBETOOOO3HAYEHHS, OCO-
6eHHOCTEN yHOTPeOIeHUST IBETOBBIX
JIEKCEM U TeX UMILIUITUTHBIX 3HAUe-
HUIA, KOTOPBIMHU HAJIEJSIIOTCS TIpe/l-
METBI U SIBJIEHUS, OTIMCHIBAEMbIE KO-
JIOPEMaMU.

CrnennanncTpl  CYUTAIOT, YTO
B CHCTEMe I[BETOOOO3HAYEHHS CY-
MIECTBYET PSIJI YHUBEPCAIbHBIX YEPT,
OJTHAKO B JTIOOOH KyJIBTYpE Mpe/ICTaB-
JITETCSI  BO3MOKHBIM ~ OOHAPY/KUTh
HeKre O0COOEHHOCTH, XapaKTepHbIe
WCKJIIOYUTENBHO JIJIST TOW WM WHON
JIMHTBOIIBETOBOM KapTUHbI Mupa [ [y-
uHa, ¢. 67 .

Munepasornueckast — JeKCUKa
00J1ajiaeT 3HAYNTEIBHBIM MTOTEHIIHA-
JIOM 1 9CTETUYECKOH 3apsIZKEHHOCTHIO
B CBSI31 C BO3MOKHOCTBIO €€ BOCTIPHSI-
TUS B CUMBOJINKO-MU(DOJIOTUIECKOM
n MetadopruueckoM IuraHax. Hc-
MOJIb3YST MHWHEPAJTOTUYECKYIO JIEK-
CHKY KaK CPEJICTBO IBeTOO0OO3HA-
YEeHUsI, aBTOPbI CTPEMSTCS YCUJUTD
BBIPA3UTETBbHOCTD OTIYTIIAEMOTO,
BOCIIPMHUMAEMOTO U OTPa’kaeMo-
rO UMU TOCPEJCTBOM peaTu3aIinu
«CBEPXCMBICJIOB»,  PACKPBIBAIONIINX
Bech 00beM ero cojepskanus | Tapan,
2006, c. 52 ].

B coBpeMeHHOIT aHTJIOS3BITHOM
XY/IO’KECTBEHHOW JIUTEpPaType MU-
HepaJoTUYecKre I[BETOOO03Haue-
HUS peanusyoT pas3jnuyHbIe
HMOITMOHATbHO-OIEHOYHbIE W JKC-
npeccuBHbIe KOHHOTAIUH. [[praTOM
yrorpebjieHne MUHEPaJTOrHIeCKIX
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JIEKCEM OTJUYAETCS] TIYOMHHBIM KYJIBTYPOJOTHYECKUM, UCTOPHUUECKUM
U CUMBOJIMYECKUM TIOJTEKCTOM.

CJieftyet OTMETHUTD, 4TO CHMBOJIUKO-MeTahOPUIECKOE OCMbBICJEHUE MU-
HePAJIOTNYeCKON JIEKCUKIU OCHOBAHO, TIPEJK/IE BCETO, Ha CBETOI[BETOBOI 1 ca-
MOIIBETHOIT CUMBOJIHKE, SIBJISIIOIENCST CPEZICTBOM 0OPa3HO-CMBICJIOBO UTPbI
B JIMHTBOKPEATUBHON ESITEJIBHOCTH aBTOPA, KOTOPAsi TO3BOJISIET TIIyOsKe
IIPOHUKHYTH B CYyTh €10 00Pa3oB, I€KOMPOBAB ABTOPCKUE CMBICJIbL.

P.B. AnumiirieBa paBOMEPHO YTBEPSK/IAET, YTO MOTyYEHUE YUTATETIEM
9CTETUYECKOI MH(DOPMATINU HATTPSIMYTO CBSI3aHO C OCO3HAHKMEM CTETIEeH! 3Ha-
YUMOCTHU ¥ KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO (haKTOPa, OKA3aBINETO BAUSIHUE HA CO3/Ia-
HUe Xy/I0’KeCTBEHHOTO TeKcTa [ Anmmmiiuesa, c. 4 |.

Peasu3zariyist KyJIbTypOJIOTHIECKON CEMAaHTHKU MUHEPATIOTUIECKUX JIEK-
CeM, UX CUMBOJIMKO-MU(DOJIOTUIECKOE OCMBICTIEHIE COITPOBOKIAETCS Perpe-
3eHTaIell MPU3HAKOB, COOTHECEHHBIX ¢ 00PA3HO-3HAYMMBIMHI KOHIIETITAMU
B ITpejiesiaX KapTHHBI MUPa Xy/I0KeCTBEHHOTO TeKcTa. Hambosiee 4acToOTHBIM
B 9TOM OTHOIIEHUU SIBJISIETCS] UCIIOJIb30BAHUE B COBPEMEHHBIX AHTJIOSI3bIY-
HBIX XY/I0’KECTBEHHDBIX MPOU3BEIEHUSIX MUHEPAJIOTUYECKUX JieKceM: Silver,
gold, copper, crystal, brilliant.

Mumnepasorndeckasi Kojopema silver coriacHO JIEKCMKOTpadhudecKum
AHTJIOA3BIYHBIM HcTOUHUKaM |Longman, 2002] o3Havaer Msrkuii 6eecoBa-
TBIN JIPArOIIeHHbBII METAJLI, TPOCTOMN ATIEMEHT, TIPOBO/ISAIINI ATIEKTPUIECTBO;
OyIydu XOpOIIO OTIOJHUPOBAHHBIM, CePeOPO MCIOTIB3YETCST IPU CO3MaHUH
IOBEJIMPHBIX YKPAIIeHNU, MOHET, HOXKeil, BUIOK U 1p. VIMst mpuiarareib-
Hoe silver nMeeT 3HaYEHWs: a) C/leAHHBIN U3 cepebpa; 6) Beta cepebpa
[Longman, p. 1256—-1257 |.

CuMmBoJIMYecKre 3HAYEHWs] YUCTOTHI (purity), sichoctu (clarity), xo-
TOpble MPUIKUCHIBAIOTCS JieKceMe silver B aHTIIMHCKON JIMHTBOKYJIBTYPE,
CBsI3aHbI ¢ GJIECTSIIIUM, SICHBIM BHEIIHUM BUJIOM HTOTO MuHepasa. B atom
CMBICJI€ ABTOPBI UCTIOJB3YIOT MUHEPATOTUIECKYIO JIEKCUKY ¢ KOMIOHEHTOM
silver B cpaBHUTETIBHBIX 060POTAX JIJIST IIBETOOOO3HAYEHUST TIPEIMETOB OKPY-
JKAIOTIEl MPUPOJIbI, HAITPUMED, OIUCHIBAst YUCTOTY cHera: «Liverpool looked
wonderful particularly in the moon light when the snow shone like silvers | Lee,
p. 20 |; mam Gieck u custarie Mopckoil Boael: «The tide had gone out and
the sand was glistering in the sun shine. The waters of the Irish Sea shone like
melting silver in the distance» | Lee, p. 60]. IIpu aTom ciieyer oTMETHTD YIIO-
TpebJieHre aBTOPaMU CPAaBHEHUIT He TOJBKO ¢ CAMUM MHHEPATIOM, HO TEMU
cBOICTBaMU, KOTOPBIMU OH 00J1a1aeT (6JIeCKOM, IIBETOM ), UBMEHEHUSIMI, KO-
TopbiM noBep:keH (like melting silver — GyKB. Kak niassujeecst cepedpo).

CumMmBoJImYecKoe 3HaYeHne CUIbl (strength) oObsICHSIETCST CBOMCTBAMU
cepebpa, KOTOpPOe BbIJEP/KUBAET BHEIIHEe BO3/ECTBHUE, TTOTOIHBIE YCJIO-
BUST U BBICOKYIO TEMIIEPATYpY IIaBJIeHus. Biajenne TanHCTBEHHOM CUIIOM
(subtle strength) cepebpa o3HayaeT BO3MOKHOCTH BHEIIHETO Mpeodpa3oBa-
HYIsI, BUIOU3MEHEHUST B JIyUIIYIO CTOPOHY, HO TIPM COXPAHEHUN BHYTPEHHEH
niestoctHocTH | Symbolism of Silver, www].

Taxke cepeOPO CHMBOJIMBUPYET T[JIEYyCTPEMJIEHHOCTD, €IMHCTBO TIEJTN
(singleness of purpose), KOHIIEHTPUPOBAHHOCTH (fOCUS), TIPOHUIIATETHHOCTD
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(vision), ocBeTOMJIEHHOCTD (awareness), ’KeHcTBeHHOCTH (femininity) | Mu-
donornueckuit ciosapn; Xosr, @osu|. YuuTbiBasi MpuBeeHHbIE Xapak-
TEPUCTUKH, HEYAWBHUTEIBHO WCIOJH30BAHNE JaHHON MUHEPAJIOTHYECKON
JIEKCEMBI TIPU OTMCAHUY BHEITHETO BHU/A MOJIOKUTEIBHBIX TEPOEB XYI0Ke-
CTBEHHBIX IpoM3BeseHUi. Tak, aBTOp, ONUCHIBAs IBET IJa3 T€POMHU IMO-
CPE/ICTBOM MIMEHU TIPUJIaraTesIbHOTO Silvery, nesaet ee 0Opa3 3aKOHUYEHHBIM,
JIOTIOJTHSIST €70 UMILIAIUTHO MU(OJOTHYECKIMU YePTaMi, KOTOPbIe CUMBO-
JIM3UPYeET cepebpo, a IMEHHO: JKEHCTBEHHOCTD, TIPOHUIATETbHOCTD 1 p. Ha-
npumep: «She was very attractive with long black hair and silvery-grey eyes»
[Lee, p. 98].

Ho, HecMOTpst Ha TO 4TO CHUMBOJIMKA cepebpa IMojpa3syMeBaeT OJInIle-
TBopeHue ¢ (heMUHUHHOCTHIO (CBSI3b ¢ JiyHOU, BoskecTBenHOlT Matepsio,
Boruneiil), B cOBpeMEHHBIX aHTJIOSI3BIYHBIX TIPOM3BEICHUSIX YIIOTpeOIeHne
silver / silvery nist 0b03HAYeHUsI 1BETa IJla3 XapaKTEPU3YeTCsl TEeHIEPHON
uHANDOGEPEHTHOCTHIO, T.€. MCIOJB3YeTCs TPU ONMUCAHUK KaK JKEHIINH, TaK
u my»kunH. Tak, Hanipumep, B. Tenpu momosHsieT 06pas riiaBHOTO repost — Mo-
JIUIIEHCKOTO, 06J1aIaf0IIero MeJeyCTPEMIEHHOCTBIO 1 IPOHUIIATETbHOCTBIO,
yMEHUEM KOHIIEHTPUPOBATHCS, HAJENSIST €ro cepeOPUCTBIM IIBETOM TIJIas:
<’I'm fine,” said Jenna, looking up, right into the most incredible eyes. Eyes that
were silver-grey, with the longest lashes she had ever seen on a man — and set
in a kind face, too» [Henry, p. 48 |.

Cuenytoree CMMBOJMKO-MU(OIOTHYECKOe 3HAUEHME cepebpa CBsI3aHO
¢ 6marococrosiiueM (wealth). B ¢Bsiau ¢ 3T yrorpebJieHue JeKceMbl silver
HCTIOJIb3YETCsT ¥ MTPH OIMCAHUU IIBETa JOPOTUX MPEIMETOB, HAITPUMED, Pe/l-
KOi1 BO BpeMsi BTopoii MUPOBOIT BOIHBI 06€PTOYHON OyMaru, CUNTaBIIEHCST
npeameroM pockotu: «Oh, and can we have the silver paper back, please? We
can’t get it for love nor money these days» | Lee, p. 85].

Munepasornyeckast Kosiopema gold B aHTJIOSIBBIYHBIX JIEKCUKOTpaduye-
CKUX MCTOYHUKAX OTMCHIBAETCS KaK IIEHHBIN, MSTKU, KEJITBI METaJLI, HC-
MOJIB3YIOIIMIACS JIJIST BBITIJIABKA MOHET U OBEJUPHBIX uzaesnnii. [Tpoussos-
Hble UMeHa IpuJarareabibie gold / golden imerot 3HaYeHUsT: a) C/IeJIaHHBII
u3 30J10Ta; 6) 1BeTta 3o070Ta [ Longman, p. 564 — 565 |.

Bymyun 61aropoiHBIM METAJIIIOM JKEJITOTO IIBeTa, 0bIaaronmmM 60JIb-
IO 3JIACTUYHOCTBIO, KOBKOCTBIO M TSATYYECThIO, 30JI0TO CHMBOJU3UPY-
eT THOKOCTh Ha HaIlleM JYXOBHOM ITyTH, B TO BPeMsl KaK ;KU3HEHHBIN OTIBIT
OJKUBJISIET, BOCKPEIAET HAIIy BePy. YUNTBIBasI CBOICTBA 30JI0TA COTPOTUB-
JIITBCST BO3JIEUCTBUIO TEILIA ¥ KUCJIOTHI, 9TOT MUHEPAJ CTaJl CHMBOJIOM He-
3BIOJIEMOCTH, BEUHOCTH ¥ COBEPIIIEHCTBA MaTEPUH Ha JIIOOOM YPOBHE, CTPEM-
JIEHUsI K UjIeany, CAaMOCOBEPIIEHCTBOBAHMUIO.

30JI0TOM 1[BET CBA3bIBAET METAJIJ U C COJTHEYHON CUMBOJIMKOM, UTO IIPU-
JIaeT eMy 3HaYeHUsI JKU3HEeHHON cuiibl / aHeprun (vitality), xwusnu (life), 3no-
posbst (health), custaust (radiance), mynpoctu (wisdom), sicioctu (clarity),
nobpoxerenu (virtue) u ceeta (light).

B xpucTraHcKoii CHMBOJIMKE 30JI0TO CUUTAETCST aTPpHOYTOM 100po/ieTe-
JIW, @ 30JIOTUCTBIE OTTEHKHU MCIOJIB3YIOTCS IOBOJIBHO YaCTO B XPUCTHAHCKOM
HCKYCCTBE KaK CPeICTBO nepeaaun boskecTBenHoi mo6Bu. B oTimume ot ce-
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pebpa, rostyunBiero B bubseiickoil TeMaTrKe HeraTUBHOE 3HavYeHue (thirty
pieces of silver — TpunaTh cepeOPSTHUKOB, 3a KoTopbie Myma ipenan Nucyca
Xpucra) ¥ B 9TOM CMbICJIE TTOJYYUBIIETO 3HAYEHUsI KOBAPCTBA, KATHOCTH
U CTSDKATENbCTBA, 30JI0TO NMEET TIOOKUTETbHOE 3HaYeHue, Oy/yun OHUM
13 JITapOB BOJIXBOB HapsILy € JiafiaHoM 1 Mupo (gold, frankincense, and myrrh)
[ Longman, p. 565].

VuTepecen n COBpeMEHHbII B3TJISI/T HA N3BECTHYIO JIETEH/IY ATXMMHUKOB,
PEBPAIIAIONINX OObIYHbIE METAJLIBI B 30JI0TO, KOTOPAst HA CAMOM JIEJI€ €CTh
He YTO MHOE, KaK TPUTYA O YEJTOBEUYECKOM CTPEMJIEHUN MPEBPATHTDH TAKUE
JyeJIoBeYeCcKue TIOPOKHU, KaK JKaJHOCTh, HEHABKUCTH 1 ATOU3M B 0OPOIETENI —
J0060Bb, CUJTY W COCTpajiaHie — Yepes Tporecc camoountienus: [Symbolic
Meaning of Gold, www].

B mpoanan3upoBaHHBIX AHTJIOSI3BIYHBIX TIPOU3BEIEHUSIX TaHHAST MU-
Hepasiornueckast kojopema (gold / golden) wcrnonbayercst pu ONMCAHIH
BHEITHOCTH TIOJIOKUTETBHBIX TepoeB. Tak, 00pa3 cecTpbl IJIaBHOI TepONHU
u3 HoBeJuibl M. JIn «/IHeBHUK IMu» (2012), coderarorieii B cebe 4epThl My-
JPOCTHU, SICHOCTH U HOOPOJIETENH, TTPOSIBIISIIONINECS], TPEKIIE BCETO, B €€ T0-
CTYTKaX, CTAHOBUTCS IeJIbHBIM TOT/IA, KOT/Ia aBTOP YITIOMUHAET 30JI0TO# 11BET
ee Bosioc: «My sister is the most beautiful person I have ever known. She has
dark-green eyes and long hair the colour of autumn leaves, a sort of reddish
gold» | Lee, p. 13]. Kpome Toro, M. JIu yka3bIBaeT Ha OIpe/IeJIeHHbII OTTEHOK
30J10Ta — KpacHoBaThIil (reddish gold), a, kak M3BeCTHO, KpaCHOE 30JI0TO CUH-
TAeTCsl CAMbIM JIOPOTUM, OYIy4n UIeaqbHO YHCTHIM, XapaKTEPU3YIOMIIMCS
HU3KUM COJlepsKaHieM TpuMeceil. /[pyriuMu cioBami, aBTOp BBIPAKAET U 110-
JIO)KUTEJBHOE OTHOIIIEHUE TJIABHOW TePOUHU K CBOEH cecTpe, /sl KOTOPOi
OHa SIBJISIETCST OIHUM M3 CAMBIX JIOPOTHUX JIIOJIEN B €€ CEMBeE.

Hepeko 1BeT KOKU repOeB TaK:Ke OMUCHIBAETCS TPU TOMOIIN MUHEpPa-
JIOTUYeCcKOit kosopeMbl golden: «I had no idea which one was Glen and which
was Charlie. The one who spoke had blond hair and dark-brown eyes. His face
was tanned a lovely golden colours |Lee, p. 57]. Ciemxyer oTMETHTD, 4TO B JIaH-
HOM CJIydae 30JI0TOi IIBET TOJyYaeT MOMOJHUTENbHbIA MOJOKUTENbHBII
HMOIMOHABHBII 3PS/l B COUETAHUN C IIMUTETOM [ovely — 0uapoBaTeIbHbIIL.
CoO0TBETCTBEHHO, TEPOMHSI HAXOUT 00pa3 MOJIOJIOTO YeJI0BEKA, IHEPTUIHOTO
1 3[0POBOTO, B I[EJIOM JIOCTATOYHO TIPUBJIEKATETHHBIM.

Mumnepasnorndeckasi Koopema gold ucronb3yercest Jist IIBETO0O03HaYe-
Hus (iopsl, HanpuMep: «She handed me a large book with a brown leather
cover painted with gold flowers> [Lee, p. 14]; cosHIIa M TPUPOJIBI B 1IETOM:
«Everywhere you looked there was beauty, from the rolling hills to the sea
to the sun on the distant horizon. There were shades of green and blue and
shimmering gold» |Henry, p. 45]. B mocie/rem nmpumMepe Mbl HAXOIUM ellie
OJIMH OTTEHOK 30JI0TOTO I[BeTa — CUSIONIMH / IepesuBaloIIniics 30J10TOi
(shimmering gold), cBsi3aHHBIN HEITOCPEJCTBEHHO ¢ BHENTHIUM BUIOM CaMOTO
MeTaJLIa.

Mutnepasorndyeckasi KoJOpeMa — copper — TakKe 00JIaiaeT PsIIOM CHM-
BOJIMYECKUX CBOWCTB, MPUIMTUCHIBAEMbBIX MEIN — MSTKOMY METaJIIy KPacHo-
BATOTO I[BETA.
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CBs13bIBasi ceMb HEGECHBIX TEJI C CEMbIO METAJLIAMH, IPEBHIE TPEKU CBSI-
3piBasin Benepy ¢ mezbio [Copper, www]. TpagunmonHo cuurtaercsd, uto Be-
Hepa obo3Havaer B anxumun meb [Fargas, p. 200]. Ho Benepy He cienyer
B OYKBAJIbHOM CMBICJIE BOCIIPUHUMATH 32 Me/b. Kak 1 3051010 (hrstocodos,
HOJIy4YeHHOe B JIeTeH/Ie aJIXUMUKOB U3 Pa3HBIX METAJJIOB, TaK U 3Ta Me/lb HE
€CTh «BYJIbTapHbBIIT» METAJI, HO Me/lb (hUIocodoB, KOTOPOIl BCe KavyecTBa
OOBIKHOBEHHOTO METAJLIa MPUCYIIN B ajjieropudeckoM cmbicie |Temeruw,
WWW].

Takum 06pasoM, B ipeBHErpedecKOit MUGBOJIOTUN Me/lb aCCOIMUPOBA-
nach ¢ Adpoauroil u Berepoii n3-3a GiecTsiieil KpacoThl METaJLIA, ero MC-
M0JIb30BAHUST IIPU TIPOM3BO/ICTBE 3epKaJl M accolmanuii ¢ Kumpom, saBisiio-
IIEMCST CAKPATTBHBIM MECTOM JIJIsT OOTHHb.

OdeBH/IHO, yKa3aHHAsI CMMBOJIMKA OKA3bIBA€T BJIMSHUE HA TO, YTO MU-
HepaJIormyecKast KoJiopemMa copper UCIob3yeTcs IIPU ONICAHUY I[BETA BOJIOC
KPacUBbIX TepPOMHb, Haripumep: «Star Sullivan had a head of shiny copper hair,
a ready smile and a good nature, and she did everything that she was asked to
do» | Binchy, p. 1]. Ynorpebienne anurera shiny, Ha Halll B3TJISI/I, TAKKE CBSI-
3aHO CO CBOWMCTBOM JIAHHOTO MeTAJJIa CUSITh ITPU OTIpe/ieJIeHHOI 00padoTKe.

VHTepecHO TO, UTO AHTJIOS3BIYHbIE JIEKCHKOTpaduyecKkne NCTOUHNKH,
OIUCHIBAIONINE Me/lb, YKA3bIBAIOT HA KPACHOBATBIN / PbIKEBATBHIN I[BET —
reddish — cBolicTBeHHBIN MaHHOMY MeTasry. OJHAKO B CJIOBOCOYETAHMH
copper hair 1BeT BOJIOC TIPHOGPETAET JAOTOJHUTEILHBIN OTTEHOK U O3HaYa-
eT KOPUYHEBO-KPACHBIN / KOpuaHeBO-pbkuil (reddish-brown) |Longman,
p. 283].

Vcrosnb3oBatne MUHEPATOTHYECKOI KOJTOPEMBI crystal Takke yIUThI-
BaeT CBOICTBA XPyCTaJIsl — HATYPAJIbHOTO MITHEPAJIa, IPO3PAYHOro, KaK Jief,
nJin caerka okpamieHHoro [ Longman, p. 312]. Cuuraetcs, 4TO 1IeHHOCTD XPYy-
cTajisi — KPUCTAJJIOB OECI[BETHOTO WJIN CJIerKa OKPAIieHHOro KBapi@a — 3a-
KJIIOYAETCS B TPO3PAYHOCTH M CXO/ICTBE C IBYMSI OCHOBAaMHU >KU3HU — BOZIOM
1 BO3[yXoM. VIMEHHO 4MCTOTa, IIPO3PAYHOCTD M XOJIOHOCTh MIHEpAJIa cjie-
JIATTM eTO0 CHMBOJIOM HEBUHHOCTH U TIOCTOSIHCTBA, CKPOMHOCTH U IEJIOMY-
ApYsl, BEPHOCTU M YMCTOTBHI TOMBICITIOB ( XPYCTa/Ib, WWW).

B aToM ciryuae HeyiMBUTENIBHO UCITOJIb30BAHNE JIAHHOM MITHEpaIoTnye-
CKOH KOJIOPEMBI JIJIs1 OITMCAHUS TPO3PAYHOCTH, KPUCTAIBHOM YUCTOTHI MOP-
CKOIT BO/IbI, HaripumMep: «Someone had once given him hope, after all, which
was why he was lucky enough to be here now, enjoying the crystal-clear water>
[Henry, p. 38].

Cuenytomiasi MuHepajorudeckasi Komopema brilliant wcrosb3yercst
1t 0603HAYEHUsT 4eT0-Tu00 0UeHb SIPKOT0, 00IaAI0NIET0 CUIIbHBIM OJie-
CKOM, T.€. TeX CBOHCTB, KOTOPBIE IIPUCYIIN OTpaHEeHHOMY ajiMa3dy [Asmas,
www; Longman, p. 151]. IIpu stom ynorpebiieHne JaHHOI KOJTOPEMBI He
BCEr/la COOTBETCTBYET MOJIOKUTEJBHOMY 3MOIIMOHATBHOMY HAaCcTpOIO Te-
poes. Tak, HaTTpuMep, aBTOP OTMKCHIBAET SIPKUI 11BeT Heba Tocse pa3pbiBa
cotHr 60M0 Bo BpeMst Bropoit MupoBoit BoiiHbL: « One night the siren went
and round the edges of the blackout curtains I could see that the sky had
turned bright green. It was the brilliant light of a hundred incendiary bombs,
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made to cause fires, being dropped not far away from where we lived» | Lee,
p. 30].

Takum 06pa3oM, NpoaHAJIM3UPOBAHHbIE HAMU MHUHEPAJOTUYECKUE
nekceMsbl — silver, gold, copper, crystal, brilliant — wctonb3ytoTCst 17151 1IBE-
T000O03HAYEH N BHEITHOCTH, IPEAMETOB ObITa, (hJIOPHI U I1P., UMILIAIUTHO
BKJII0UYasl Ka4eCTBa OOBIKHOBEHHBIX MUHEPAJIOB B aJI/IETOPUYECKOM CMbIC-
Jie, ¢ TIPUCYITUME UM KYJIBTYPHO-MU(POJOTUIECKUMU U CUMBOJIMYECKUMU
3HAYEHUSAMHU, CBOMCTBEHHBIMU aHTJIOSA3bIUHOI JIMHIBOKYJIBTYpPE. YIIOTpe-
GJieHre MUHEPAJOTHYeCKUX KOJIOPEM PaciiupsieT CMbICJIOBON 00beM Xy /10-
JKECTBEHHOTO IIPOU3BEIEHUS, a UX AeKOAUPOBAHUE [T03BOJISIET YATATENIO
r/1yOOKO MMOHATH CEMAaHTHYECKU HACBIIIEHHbIE, KOHIIENITYaJlbHO 3HAYMMbIE
1 MHOTOILTaHOBbIe 06pa3bl, CO3/aHHbIE COBPEMEHHBIMY aHTJIOS3bIYHbIMY
aBTOPaMU.
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THE PECULIARITIES OF THE MINERALOGICAL VOCABULARY
USAGE IN COLOUR SYMBOLISM IN MODERN ENGLISH LINGUISTIC
CULTURE

The article is devoted to some specifics of mineralogical vocabulary
as a means of colour naming in English linguistic culture. The hypothesis
is that the mineralogical vocabulary is used in English fiction literature
in accordance with its symbolic and mythological comprehension, English
cultural semantics. The usage of analyzed mineralogical units ilver’, ‘gold’,
‘copper’, ‘crystal’, ‘brilliant’ as a means of colour naming of human appearance,
household objects, flora, etc. implicitly includes the quality of ordinary
minerals in allegorical sense with the inherent mythological and symbolic
values peculiar to English linguistic culture, contributing to the emphasis of
sensed, perceived and reflected things through the realization of some special
significance that reveals the whole content of any literary work.

Keywords: colour naming, mineralogical vocabulary, mythological
symbolism, cultural semantics, English linguistic culture.



